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AHITIMUCKHUMN JUHI'BA ®PAHKA — 3A U NPOTUB
. C. Bopoouna

Taspuueckuii HayuoHarvHoulll yHusepcumem um. B. U. Bepnaodckoeo,
2. Cumghepononw

B crarbe o0cyxnaercs npobnema cTaTyca aHDIMKMCKOrO, MCIIOIb3yeMOro B KadeCTBE yHH-
BEPCAILHOTO SI3bIKa MEXKHAIMOHAIBHOTO 00mIeHus. ONUCHIBACTCS IKCIIEPUMEHT 10 OICHKE I10-
HUMaHHs B KOMMYHMKAIlMM Ha aHIIHICKOM JHMHIrBa ()paHKa, NPOBEACHHBIH C MHOCTPAHHBIMH
cryaeHTamMu HOKHO-1aTCKOTO YHUBEPCUTETA. YCTAaHABIMBAIOTCSI BHYTPUTPYIIIIOBBIE U MEXIPYII-
TIOBBIC PA3THYHSL.

Knioueswvie cnosa: riodanbHblii aHITMACKUH S3bIK, JTMHTBA ()paHKa, KOMMYHUKATHBHAS KOM-
METEHIINSI.

IHocranoBka npodiaeMbl. OTHUM K3 BaKHEHIIMX aCHEKTOB MPOIECCAa COBPEMEH-
HOU TiIo0an3anuy SBISAETCS HAOII0AaeMOoe Ha MPOTSHKEHUH KU3HH OJHOTO TMOKOJICHUS
pacnpocTpaHeHHe aHIJIMHCKOTo sA3bIka (ASl) B KauecTBE YHUBEPCAIHLHOIO MEXIAyHapOI-
HOTO SI3BIKa-TIOCPETHUKA.

[To muaeHmIo OpuTaHckoro ucciemoBarens J[. I'pammorna, MepcreKTUBBI Pa3BUTHUS
100aIbHOTO AaHIIIMICKOTO SI3bIKA TPEIONPENCIIIOTCS CI0KHBIM IeperyieTeHUEM TPOTHU-
BOOOPCTBYIOIIMX TEHJCHLUH M00aTU3alMY U PErHOHAIM3Ma, KOTOPBIE XapaKTepU3yoT-
csl cIeyomuMu (hakTopaMu:

1) xommdecTBO Jromeit, m3ydarommux ASl Bo BceM Mupe, Bo3pacTaeT u depes 10 —
15 neT MoXKeT AOCTUTHYTH 2 MIIPJ;

2) ASl xaxk BTOpO MHOCTpPAHHBIH SI3bIK, YHHBEPCAJIbHBIH MHCTPYMEHT OOILICHHUS
OoItbIIIe HE SIBISIETCS TPUHAIICKHOCTHIO HAMOHAIBHBIX JJIUT, IAOIIEH UM SKOHOMHYE-
CKH€ W CONMaJIbHO-TIONUTHYECKHE TIPENMYIIECTBA;

3) U3MEHEeHUs B CUCTEMe TPENOAaBaHNs aHIIIUICKOTO KaK MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HE
TOJIBKO OTBEYAIOT TPEOOBAHUAM [100AJIBHOTO PBIHKA TPYAd, HO U 0003HAYAIOT OTXOJ OT
TPaIUIIMOHHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX MOJIeTiel pactipenencHus BapuantoB AS [11];

4) HOpMBI HOCUTENeH ASl TepecTaroT BRITIONHATE IEJICTIONATrafoIIyi0 POJTh SI3BIKOBO-
ro cTaHjapTa sl €ro nojb3oBarenei-nenocurenei [9, c. 13 — 15].

[TnropunenTpruyHbIi Xapakrep ASl Ha COBPEMEHHOM 3Tale MPOSABISETCS B CyIIe-
CTBOBAaHMH Pa3UYHBIX HAI[MOHAIBHBIX U PETHOHAIBHBIX BAPHAHTOB, MPUCTIOCOOIEHHBIX
(DYHKIIMOHHPOBATH B HOBBIX COIMAIBHO-KYJIBTYPHBIX YCIOBHUSIX B TOM WJIM MHOM PETHO-
He [3, c. 76]. PaznuuHble BapUaHTHI A3bIKa, COOTBETCTBEHHO, MIPEAINOIATalOT CYIIECTBO-
BaHUE HECKOJBKHUX BHMJIOB HOPMAaTHBHBIX MOJEJNEH, OTpaKaloUX U pa3iINyHble YPOBHU
BKITIOUCHHSI MECTHBIX HOCUTEJICH B aHIVIOSI3BIYHOE COOOLIECTBO — OT TOJIHOTO BBITECHE-
HUS aHDJIMHCKOTO SI3bIKa U3 cep 0OLIeCTBEHHOH KU3HH JI0 TIapalIeIbHOTO UCIIONh30Ba-
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HUS aHIMHCKOTO ¥ MECTHOTO SI3bIKa (SI3BIKOB) M TIOCIEAYIOMIETO YKPEIUICHUS! MO3UINT
aHTJIMKACKOTO sI3bIKa [6, ¢. 157 — 162].

AKTYaJIbHOCThH HCCIIEIOBAHNS TUTIOPUIIEHTPUYHOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKa OCHOBaHA
Ha OCO3HAHMUHW TOTO, YTO COBPEMEHHBIH MHUP BCTYMIJI B 3IOXY IJI00QIILHOTO aHIJIO-Ha-
LUUOHAJIBHOTO OMJIMHIBH3Ma, B paMKaX KOTOPOTO 3HAHWE aHIIUICKOTO + POAHOTO SI3bIKA
CTaHOBHTCSI HOpMOH [4, ¢. 86]. B ycrnoBusx ro6anbHOro MHOTOsI3bIUMs coueTanne Al ¢
HAI[MOHAJIBHBIM S3BIKOM MPECTABIISET COOOH TOT THUT OMIIMHTBU3MA, TIPH KOTOPOM TOBO-
PAIIAM HET HEOOXOTUMOCTH HCITONB30BATh SI3BIKOBBIC W KYJIBTYPHBIE HOPMBI HOCUTEIEH
A1, mockonbKy UX pedeBasi ACATENLHOCTh B OOJBIIMHCTBE CUTYalUil MPOUCXOIUT BHE
KOHTEKCTa aHIJIOA3BIYHBIX CTPaH.

Anaun3s jureparypbl. Kak yreepxxnaer b. Kaupy, Ha MeXayHapoJHOM ypOBHE I0-
Bopsme Ha ASl nensaTcs Ha TeX, A KOTO OH SIBISIETCS POJHBIM U UCIIOIB3YETCS TTOUYTH
BO BceX (DYHKUUSX; TeX, IS KOTO SI3bIK HE SIBISICTCS POAHBIM, HO BBICTYIAET B Kade-
CTBE MHCTUTYIMOHANBbHOTO (institutionalized) BToporo s3bika, U TeX, UISL KOTO SI3bIK HE
SIBJISICTCSI POJHBIM, HO BBICTYIACT Kak JesiTesbHOCTHBIN (performance / performative)
BapHaHT B Habope OrpaHWYCHHBIX KOMMYHUKaTHBHBIX cutyarmii [11, c. 48]. Takoe ne-
nenune orBevaer te3ucy C. I. Tep-MuHacoBoi 0 TOM, 4TO B TNIOOATHLHOM MacHiTade aH-
[IIMMCKUM A3BIK OTpakaeT HECKOIBKO TUIIOB KapTUH MHpaA: MEPBUUHYIO — Yepe3 POHOM
SI3BIK, BTOPUYHYIO — Yepe3 MHOCTPAHHBIHN S3bIK, C N3YYEHHEM KOTOPOTO YEJIOBEK aKKy-
MyJHpYyeT WHPOPMAIHIO O KYJIBTYPe HOBOTO ISl HETO M3y4aeMOTO SI3bIKa, U TPETHYHYIO
WM OMOCPENIOBAaHHYI0 — dYepe3 S3BIK-TMIOCPEAHHK, MONTydass WHPOPMAIHIO O TPEThUX
cTpanax. [7, c. 41].

XapakTepHol 0COOEHHOCTBIO COBpEMEHHOTO rnepuoa hopmupoBanus Al Mexmy-
HapoxHoro obmenus B. B. Kabakun cunraer ToT (hakT, 9TO B €ro CO3daHUM BCe Ooee
AKTUBHOE y4YacTHE MPUHUMAIOT BTOpAs M TPEThS TPYIIIBI TOBOPALINX HAa aHTIIMACKOM
si3pIke |5, ¢. 26]. [lo MHEHUIO psiia aBTOPOB, CYNIECTBOBaHUE U (DYHKIIMOHUpOBaHHE A Sl
B MECTHBIX YCJIOBHSAX MPHUBOIUT K PAa3BUTHIO B HEM XapaKTEPHBIX Pa3IUYUTENbHBIX U
YCTOHYMBBIX YEPT, COBOKYITHOCTH KOTOPBIX MOXKET OCO3HABAThbCA M IMOIEPIKHBATHCS
KpPYTOM TOBOPSIIXX Ha HeM Jrofieil. COOTBETCTBEHHO, COCTOSIHIE BAPHATUBHOCTH B 3TUX
YCIIOBHUSIX HYXJAeTCsl B OTIENIbHOM TepMHUHOIOIMYecKold uHTepnperanuu [1, c. 96; 2,
c. 68; 8, c. 104].

Cormacno b. Kaupy, oqHa n3 onpenensonmx XxapakTepUCTHK KakJIoT0 HOBOTO Ba-
puanta ASl — 3T0 HaTHBH3AIHS SI3BIKA, T. €. TIPOIECC ACCHMUJIAINH S3bIKa B KYJIBType U
obmecTBe. Jpyrumu cioBaMu, SI3bIK «BIUTHIBACTY KYyJIBTYPY HOBOTO OKPY)KEHHS U BbI-
pakaeT ceOsi B BUIC YETKOM HOBOW CHCTEMBI, peau3yIOUICHCsl TAKUMH JIMHTBUCTHYE-
CKMMH YepTaMH, Kak TpaMMaTHKa, JeKkcuka u (poHeTnka. Kaxkmas HOBas S3bIKOBas MO-
JIeJTb MOXKET OBITh NMPU3HAHA B CIIy4ae COOTBETCTBHUSA TPEM KPUTEPHUSM — ITOHSITHOCTH,
yMmecTHOCTH U 3ddexktuBHOCTH oOmenus (intelligibility, appropriateness and effective-
ness) [12, c. 91] — ¢ ydeToM Bcex MHHOBAIU, T. €. OTKJIOHCHUH, BCTPEYAIOLIUXCS B
peun He OTAENBHBIX HOCHUTENEH, a 1esnoro cornuyma. OHM MPUHUMAIOT CUCTEMHBIN Xa-
pakTep, CUTHAMM3UPYs 00 MHCTUTYIIHOHAIN3UPOBAHHOW Pa3HOBUIHOCTHU S3bIKA, W CITy-
JKaT JIMHTBUCTHUUYECKUM IOKA3aTeNIeM PErHOHAIBHON Pa3HOBHUIIHOCTH si3blKa [3, c. 76].
WunoBauuu (poHeTnUecKkne, rpaMMaTuiecKue, JEKCHIECKHe U CTUIIMCTHYECKUE) — CO-
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CTaBHasl 4acTh CBOeOOpa3Hs PErHMOHaJbHBIX BAapHAHTOB — CYLIECTBYIOT B (opMe 3a-
WMCTBOBAHUH M3 MECTHOTO $I3bIKa, KaJICK, TIEPEBEJICHHBIX CTUHUI] U «CMEIICHHUSD) dJIe-
MEHTOB aHTJIMHACKOTO U MecCTHOTO si3b1ka [12, ¢. 28]. [logoOHbIe (hOPMBI JIOKATBHBI, OHH
BBITIOTHSFOT KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIIHIO B KOHKPETHBIX PETHOHAX.

Ha nam B3misia, octaercsl HEpEeIICHHOW BayKHash 4acTb oOwiel mpoOieMbl craTyca
HOBBIX BapHaHTOB NIOOAIBHOTO aHTIIUICKOTO SI3bIKA, IMOCKOJBKY MPAaKTUYECKH BCE HC-
clIeZIoBaTeNy NACHTU(DUIIMPYIOT JOKaJbHbIE (HAI[MOHAIBHBIE U PETHOHAIBFHBIC) BapHaH-
THI B TPEX aCMEKTaX — TEPPUTOPHAIHLHOM, S3BIKOBOM H KYJIBTYPHOM, T. €. II0 KPUTEPHIO
reorpa)uueckoil JIOKaIU3aLuH, 10 XapaKTEPHBIM OTKJIOHEHHUSM OT HCXOAHOTO (OpUTaH-
CKOTO) SI3BIKOBOTO CTaHJapTa, M0 OTPaXCHHBIM B JaHHOM BapuaHTe ASl crmenuduue-
CKUM KYJIBTYPHBIM PEalsiM JaHHOTO pernoHa. BeraeT Bompoc, HACKOIBKO MPOTYKTHBHA
OTIOpa Ha 3TH KPUTEPUHU TPH ONMCAHWUN WHTEPHAIIMOHAILHOTO BapuaHTa ASl, NCTIONb-
3yeMOro B MEKAYHApOAHOM KOMMYHHKALIUH, POOJIeMa cTaTyca U CTPYKTYPbl KOTOPOTO
KJIET CBOETO PELICHUSI.

Hean HacTosmiel cTaTbd — JI0Ka3aTh, YTO KPUTEPHH OICHKH KOMMYHHUKATHBHOU
KOMTIICTCHIINH JTFOIICH, TOBOPSIINX Ha aHITHHCKOM JIMHTBa (ppanka (AJID), mMeroT cBoIO
cneuuuKy U TpeOyIoT ydeTa pa3iuuHbIX (PakTopOB.

B kauectBe pabouero ompeneneHus npuMeM ¢GopMmyaupoBky JIx. JkeHKHHC:
AJI® — at10 BapuaHT ASl, CTIONB3yeMblii B aHITIOA3BIYHON KOMMYHUKAIINHU, YYACTHUKH
KOTOPOH IPHHAIIS)KAT K Pa3IMIHBIM S3b6IKOBBIM coobmiecTBaM (ELF is a way of refer-
ring to communication in English between speakers who have different first languages
[10, c. 5]). HoGaBum, uto AJID CiIy’)KUT KOHTAKTHBIM SI3bIKOM KOMMYHHUKAIIUU MEXKTY
JIOBMH, HE MMEIONIMMHU OOLIHOCTH POJHOTO SI3bIKA W HAI[MOHAIBHOW KYIBTYPBI, JUIS
KOTOPBIX ASl ABISETCS TOTIOTHUTEIHHBIM S3BIKOM.

Js Toro 94To0BI COCTaBUTH TIpecTaBlieHre 00 3(h(HEKTUBHOCTH TaKOTO POA aHTIIO-
SI3BIYHON KOMMYHHKALUH C TIO3UIMH €€ yYaCTHUKOB, OBbUI MPOBEACH MUJIOTHBIN SKCTIEPH-
MEHT 110 MeToauke, mpemioxearon [x. Jxeakunc [10, ¢. 27 — 33]. DkcnepuMeHT mpo-
Bommwics B FOxmHo-marckom yHuBepcutete (T. Omence, Jlanwsi), B KOTOpoM oOydaroTcs
CTyIeHTHI u3 cTpad EBponbl, A3un, AQpuku, u ASl sBIseTcsS HHCTPYMEHTOM HHTEpHA-
[IMOHATILHOW KOMMYHUKaIuu. J[ist onpoca Obutr BeIOpaHbl 20 HHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB
(exchange and guest students), 3anucaBmmxcs Ha Kypc Business, Language and Culture,
n3 I'epmannm (2), I'pertnu (1), Utamuu (1), Hunepranmgos (1), Hoxsmmu (1), Poccun (2),
Pymeranm (1), Cepoun (1), Kuras, ['onkonra (2), JIueana (1), Manaiizunm (1), [lakucra-
Ha (1), [Tanectunst (2), Typruu (2), SAnonun (1). [To mopy4yeHuto aBropa cTaThu mpolie-
nypy ompoca ocyinectsisiia JI. Ban nep Bypr B nepuon 5 — 10 centsiops 2010 1.

CrynenTaMm OBLTO TPEUIOKEHO BBITIONHUTE 4 3aaHuUs:

1. While communicating with your fellow-students and professors you can hear dif-
ferent English accents. Point out a) native, b) ‘near-native’ English accents and c) non-
‘near-native’ English accents.

PasroBapuBasi co CTyIeHTaMH U MPENOAaBaTeIsIMUA TO-aHTIIMICKH, BBl CTaJIKUBae-
TeCh C pPa3HBIMU THUTIAMH TTPOUZHOIICHUS. YKaXXHUTE, KaK BBl BOCTIPHHUMAETE:

a) TIPOM3HOIIICHUE HOCUTEIS SI3bIKA;

0) mpou3HOIIEHHE, OJIM3KOe K HOpMaM HOCHTEJIS S3bIKa;
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B) TIPOM3HOIICHHUE, TATIEKOE OT HOPM HOCHTEIS SI3bIKA.

2. Would you prefer your English accent:

a) to show your national identity;

b) to be like a native speaker’s accent?

[Mpeanountaere au Bbl, YTOOBI Balle MPOM3HOLICHHE OTIMYAJIOCh HALMOHAIBHON
WACHTHYHOCTBIO MU MPUOINKATIOCH K TPOU3HOIICHUIO HOCUTEJIS SI3bIKA?

3. Do you have any difficulty understanding your professors? (yes / no / often / some-
times) Do you have any difficulty understanding your fellow students from other coun-
tries? (yes / no / often / sometimes)

HcnbIThIBaeTe M BBl KaKUe-TMOO TPYAHOCTH B TIOHMMAaHWM aHTIMHCKON peun Ba-
uX mpemnojasatenei? (ma / HeT / 4acTo / WHOTAA), CTYACHTOB M3 IPYTuX crpan? (ma /
HeT / 4acTo / MHOT/Ia)

4. Do you think there should be one standard (British / American) model for inter-
national English or it should be free to have its own standards?

Kak BbI nymaete, MOJDKHA JIM ObITH OfHA CTaHaapTHas (OpUTaHCKas / aMepUKaH-
CKasi) MOJEh ISl MEXKIYHApOIHOTO aHTIIMKACKOTO SI3bIKa I OH MOXKET WMETh CBOU
COOCTBEHHBIE CTaHIAPTHI?

O6cy:xnenue sxcnepumMenta. [lepBoe 3aaHue COMPOBOKIANIOCH CITUCKOM, H3 KO-
TOpPOro MHQOPMAHT MOT BEIOPATH COOTBETCTBYIOIINE XapPAKTEPUCTHKH.

1. Authentic, beautiful, classical, clear, easy to understand, elegant, lovely to listen
to, model, mother-tongue, native, normal, original, perfect, perfectly understood, proper,
traditional. Takx xapakTepH30BalOCh MPOU3HOIICHUE AHIIOA3BIYHBIX MpenojaaBaTeieH,
CTyJeHTOK 13 BennkoOpuranuu u cryaenta uz Mpnanauu.

2. TlpowsHomienne, OMM3KOe K HOPMAaM HOCHUTENCH S3BIKA, ONMPEACISIIOCh TaKH-
MU CIIOBAMH W CJIOBOCOYETaHMSMH, Kak almost mother-tongue, American-like, British
English-like, clear, definitely American, like a British person’s, like a native speaker’s,
mother-tongue like, nice RP, proper, quite natural, well-mastered. tu kauecTBa oTmeve-
HBI B TIPOM3HOIICHUN JATCKUX, HUIEPIAHICKHX, TIOIbCKHUX, TYPEUKHUX CTYJCHTOB.

AKIICHT, TaJeKU OT CTaHJAPTHBIX HOPM aHTIIMKWCKOTO TPOHM3HOIICHUS, OBLI ITOJI-
MeueH B peud cTyaeHtoB u3 ['epmanum, Poccun u crpan Asuu. Hampumep, o mpous-
HOILIIeHWHU Manaina: choppy, incomprehensible, quarrel-like; o npou3HoIIEHHN CTyACHTA
3 I'epmannu: far away from standard, flat, shrill; o mpow3HomeHnN pyccKuX CTYyACHTOB:
aggressive, harsh, unfriendly; o nponsnomennn smonckoi crynentku: difficult to under-
stand, imprecise, scrambled.

OTBeThl Ha BTOPOE 3aJlaHHE CBUJAETEIBCTBYIOT, YTO MPAKTUUYECKU BCE OIpallnBae-
MbI€ TIPU3HAIOT, YTO WX OOydYeHHE MPOXOIUIO Ha OCHOBE HOPM CTaH/JIapTHOTO aHIJIMM-
CKOTO $13bIKa, HO MPEIIOYHUTAIOT COXPAHATh HAIMOHAIBHYIO WIACHTUYHOCTH, T. €. TIPH-
OMMKEHHOCTh K TPOU3HOIICHUIO HOCHUTENS s3blKa (near-native accent) He SBIISETCS
JUISL HUX KaKUM-JIA0O JOTIOJIHUTEIBHBIM JJOCTOMHCTBOM. BOT HEKOTOPBIE BBIACPIKKH 3
OIPOCHBIX JIUCTOB:

— I think that I have some problems but I don’t have to speak like American or
British;

— Non-native accent it’s good, it’s accepted as far as intelligibility exists;
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— I’'m happy with my English, I'm proud of my English;

— I know that I don’t need to speak like a British person;

— I don’t want to be what I am not. I want to keep my identity;

— I have my own culture. My original roots are Greek;

— I think my own accent is OK because first of all [ am Chinese;

— I’m aiming at native-like but I’m a Pakistani.

Uro Kacaercsi TPEThETo 3aJaHMs, ONpalliBaeMble HE WCIBITHIBAIOT TPYOHOCTEH B
[IOHUMAaHUU CTAaHAAPTHOM aHMIMICKOM peun mnpenogasarenieii. Ho oTBeThl Ha Bompoc
0 TMOHMMAHHWM AHTJIMICKONW PEeYH CTYIEHTOB M3 JAPYIMX CTPaH IMOKa3ajd 3HAYUTEIILHBIC
pacxoxeHus. Bo-miepBbIX, OTBETOB «J1a / HET» BOOOIE He ObLIO, T. €. BCE OHU BIAJICIOT
SI3BIKOM Ha JIOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE, HO JIMAIa30H aKI[CHTOB CIHIIKOM pa3Hoo0Opa-
3€H, YTOOBI MCKIIFOYUTHh BCE IMOMEXH IS TTOHWMaHUs. Bo-BTOpHIX, MMOKa3aTeNbHO, YTO
BHYTPH TPYIIBI €BPONECHCKUX CTYACHTOB, KaK M BHYTPH TPYIMIbI a3UaTCKUX CTYACHTOB,
YpPOBEHb TIOHUMaHUsI 3HAYUTEIHFHO BBILIE, YeM MEXKIY TPYIIaMu.

Ta6umua 1. TpyniHoCTH NOHMMAHMS AHIVIMICKON peYd B KOMMYHHMKALUT
MKy eBpPONeHCKIMH U a3MATCKUMHM CTYIeHTAMHU

EBponeickue | Asnartckue EBponeickue | A3naTtckue
No CTpaHa CTYAEHTbI CTYAEHTbI CtpaHa CTYAEHTbI CTYAEHTbI
npubbITMA | yac- | pea- | vac- | pea- | MPUGLITUA | yac- | pea- | vac- | pea-
TO KO TO KO TO KO TO KO
1 | Fepmanung 1 + + Kutan 1 +
2 | Fepmanug 2 + + Kutan 2 + +
3 | Mpeumns + + JlvBaH + + +
4 | Utanuga + + Manawsus + +
5 | Hugepnangbl + MakncTtaH +
6 | Monbla + ManectuHa 1 + +
7 | Poccus 1 + ManectuHa 2 + +
8 | Poccus 2 + Typumsa 1 + +
9 | PymbiHug + Typums 2 + + +
10 | Cepbus + AnoHuns + +

Tabmuma 1 maet mpeacTaBiIcHHE O S3BIKOBOW KOMIICTSHITUH CTYISHTOB. MBI HaOIIO-
JTaeM YEeThIpe YPOBHS B €BPOIIEHCKON TpyIITe: BICOKHUH (5,0), cpennuit A (1, 2, 4), cpen-
wuii b (3, 8, 9) u muskmii (7, 10). B a3uarckoii rpynmne — BbICOKUit (4, 6, 8), cpenauii A
(1, 2, 5), cpennuii b (3, 9), auskwuii (7, 10).

B menom, eBpomeiibl damie BCTPEYAIOTCS C TPYAHOCTSIMH MOHUMAHHS aHTIIHHA-
CKOM peuu BBIXOMIEB U3 CTpaH A3WHU, 4eM ¢ coOpaThsIMH M0 KOHTHHEHTY, 1 Ha000POT.
Uckimrouenue cocraBisior crynaeHTka u3 Poccun (7) u crynent u3 Cepbuu (10), Bu-
JIUMO, TIOATOTOBIICHHBIE cl1ab0. IHTEpecHO OTMETHTh, YTO JUBAHEL, OCTOSHHO MPO-
JKHUBarOUIMI B benbrun, u Typok, HOCTOSIHHO IIPOXKUBAIOIINI B I epMaHuu, Aat0T TaKkue
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e MoKa3aTeM KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIMH, YTO U €BPONEHIIbI o HoMepamu 3,
8, 09.

B orBerax Ha uyeTBepTOE 3aJaHME HAOIIOIATIOCh COIIACHE OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO
JOJDKHA OBITH OfHA cTaHnapTHas (OpUTaHCKas) MOIENb AJIST MEXKAYHApOIHOTO aHIVIMM-
ckoro si3bika. Hampumep:

— I was taught RP, I don’t know what else, here we are all trying to talk RP.

— I know it’s international English, it’s universal but there should be one model, I
guess it’s British English.

— We should treat it (British English) as a model, which is international and which
is understood by everybody.

W3 3TuX BBICKa3BbIBAaHUH SCHO, YTO TPEACTABICHHWE O CTAaHAAPTHOM (OpHUTaHCKOIN)
MOJICTIM KaK TPaJUuLMOHHON 1enu oOydeHust ASl m1yOoKo yKOpEeHHIIOCh B CO3HAHUM Kak
00y4aeMbIX, TaK U UX YUUTENCH. DTO MOATBEPKIACTCS TAK)KE MHEHUSIMH CIICIIHAIICTOB
B o6mactu ASl. Tak, monsckuii mumreuct M. Illnsipa-Kosnoscka 3assiser: «5 He xouy
M3ydaTh HEKYyI0 YNpOIIeHHYI0 Bepcuio ASl. S xody 3HaTh 3TOT A3BIK BO BCeM ero 0o-
rarctBe U kpacorey. IlpenonaBarens A u3 ®@panuuu M. bynn nuier: «Mbl MOXxeM
MPU3HATDH, YTO HEHOCHUTEIb S3bIKa JeJIaeT OMIMOKH, HO ObUIO OBl IIIyTIO cOOMpAaTh BCE 3TH
TUTIBI OLIMOOK BOEIMHO, YTOOBI CO3AaTh KaKOW-TO HOBBIW JIMHTBA (paHka. IHOCTpaHLbL,
n3ydatone ASl, He XOTAT yuuTh ncnaHckuii ASl nim eBponeiickuii ASl, i MupoBoi
ASl. OHu XOTAT y4nuTh HacTOSILUI ASl, na)ke eciay 3HAIOT, YTO HUKOIIA HE JOCTUTHYT
coBeprreHcTBay. Hewmerkuit muarBuct M. I'epmax yrBepxkaaer: «llorpeOHocTh B ASl
OyzneTr Bo3pacTarb, M, COOTBETCTBEHHO, Bce OonblIe Jrofel OymyT ycBauBarh JIOMaHbIC,
yiepoHbie Gopmbl ASl, KOTOpbIE TO3BOJISIOT BBHINONHATh OTPaHUYCHHBIC KOMMYHHKA-
TUBHBIE (DYHKLINH, OAHAKO, TAKOH HECOBEPILICHHBIN S3bIK HUKOIIA HE CMOXKET CTaTh OC-
HOBOH s13b1K0BOI HOpMED (LluT. mo [10, c. 19 — 20]).

B nuckyccrnn 0 MEXIyHapOJHOM aHIJIMHCKOM JIMHTBA (hpaHKa Mbl IPUCOEANHIEMCS
Kk nozunun J[x. JkeHKUHC, KOTOpasi ClenyromM 00pa3oM CyMMHUpPYET OCHOBHBIE 3a-
OJy>KIEHUS €0 IPOTHBHUKOB!

1) muarBa (hpaHkKa — 3TO ype3aHHBIN U YIPOUICHHBIN BapuaHT ASl;

2) oH c0cOOCTBYET MOSIBICHHUIO OMIMOOK U OTKIOHEHUI OT HOPMBI;

3) 3TO MOJIeNb JUIA MOJIpayKaHUs U SIBJISIETCS €AMHBIM, MOHOJIMTHBIM BapHaHTOM,;

4) nuHTBa (PpaHKa MPEIMUCHIBACTCS IS BCEX, m3ydaromux ASl, mosToMy iuimraer
WX BO3MOXKHOCTH BBIOOpa [10, c. 20].

OnucaHHBIN B CTaThe MUJIOTHBIM 3KCIIEPUMEHT MTO3BOJISIET CAETIaTh BBIBOJBI, CBUIE-
TEJIbCTBYIOIINE MTPOTUB YKA3aHHBIX BBIIIE MTOJOKEHHUH.

BoiBoabl. ToT ¢akT, 4TO BHYTPUTPYIIIOBOW YpPOBEHb NMOHUMAHUSI 3HAYMTEIHHO
BBIIIE, YEM YPOBEHb MOHUMAaHHUS MEXIy TPYNIIaMH, HO3BOJISIET HPEAIIOIOKUTh O CyIle-
CTBOBAaHUU OINPENEICHHBIX pa3INuuil MEeX]y BapuaHTaMHM MHTEpHALMOHAaIbHOTO Al B
eBPOIMNEICKOM M a3uarckoM pernoHax. KOCBEHHBIM MOATBEP)KIEHUEM 3TOTO IMPEIOII0-
KEHHS SABJISIETCS M TO, YTO CTYJIEHTHI a3UaTCKOTO MPOUCXOXKACHNS, TOCTOSTHHO TIPOYKUBA-
ronre B EBporie, mosib3yroTcs €BpONeHCKUM BapuanToM ASl.

AHDIMICKUH JMHIBa (PpaHKa CTYIEHTOB HE SIBISETCSl €AMHBIM U MOHOJIMTHBIM H,
€CTECTBEHHO, HE MPEANUCHIBACTCS KaK MPaBUJIbHAS MOJEINb, T. K. HEKUM 00pa3LioM JUIs
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HUX OCTaeTcsi CTaHAapTHBIA ASl, Ha OCHOBE HOPM KOTOPOTO OHM OOydYanuch A3bIKYy. Ho
BCE OHU NPEAIIOYUTAIOT COXPAHATHh CBOM AKIIEHT KaK I0Ka3aTellb HAMOHAJIIBHON UJCH-
TUYHOCTH, T. €. NPUOIMKEHHOCTh K IPOU3HOLICHUIO HOCUTENS SI3bIKA HE SIBJISCTCS IS
HUX HEOOXOJUMOCTBIO MM JOCTOUHCTBOM.

YpoBeHb AHIIOS3bIYHON KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU CTYIEHTOB IIO3BOJISIET UM
HE HCIIBITBIBATh TPYJAHOCTEH B MOHMMAaHWU CTAHJAPTHON aHIIMICKOW pedH, HO Auarna-
30H aKLIEHTOB CIIMIIKOM Pa3HO0Opa3eH, YTOObl HCKIIIOYHUTh BCE MIOMEXHU ISl BOCTIPUATHUS
nHGOPMALMK B MEKKYJIBTYPHOM M MEXHAIMOHAIBLHOM oOuieHuu. [loatomy Mbl BUIUM
MEPCIEKTUBY HCCIIENIOBaHUS B HEOOXOJMMOCTH pa3rpaHU4eHus] OTKIOHEHUH, 00ycIoB-
JICHHBIX HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOH CHEHU(PUKON CHCTEMHBIX HOPM, COCTABIISIOMIAX OC-
HOBY aHIJIMHCKOTO JINHTBA (ppaHKa.
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bopooina /1. C. Auriiiicbka jJinrea ¢ppanka — 3a i nporu.

VY ctarTi 06roBOpIOETHCS MpobIeMa CTaTyCy aHTIIHCHKOI, BHKOPHUCTOBYBAHOI y SKOCTI yHi-
BEpCaTbHOI MOBH MDKHAIIIOHATBHOTO CIIJIKYBaHHSA. ONHCY€ThCS EKCTIIEPHMEHT 3 OIiHIOBaHHS
PO3YMIiHHA B KOMYHIKaIlii aHIMHCHKOIO JTIHTBa (PpaHKa, TIPOBEIACHNUN 3 1HO3EMHUMH CTYACHTAMHU
[liBAeHHO-TaHCHKOTO YHIBEPCUTETY. BCTaHOBIIOIOTHCS BHYTPILITHBOTPYIIOBI Ta MIXTPYIOBI BiJ-
MiHHOCTI.

Kiouosi crosa: tnobanbHa aHDIicbka MOBa, JIHIBa (hpaHKa, KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHIIIS.

Borodina D. S. English lingua franca — pro and contra.

The problem of the status of English as a universal language of international communica-
tion is discussed in the article. It is argued that English lingua franca is basically different from
regional and / or national variants. A pilot experiment has been carried out to find how English
lingua franca promotes comprehension in communication of international students at a Danish
university.

Key words: global English, lingua franca, communicative competence.
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